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ВИСНОВОК
на проект Закону України «Про внесення змін до Повітряного кодексу України щодо прийняття Авіаційних правил України»
 (реєстр. № 6392 від 18.04.2017 р.)

У проекті пропонується внести до Повітряного кодексу України зміни, метою яких, як зазначено у Пояснювальній записці до нього, є «забезпечення  ефективного впровадження законодавства Європейського Союзу в законодавство України щодо регулювання діяльності цивільної авіації». Для цього, зокрема: уточнюється, що Авіаційні правила України розробляються, приймаються  і впроваджуються у порядку, встановленому Кабінетом Міністрів України, та повинні відповідати стандартам і рекомендованій практиці Міжнародної організації цивільної авіації, нормативним актам Міжнародної асоціації повітряного транспорту, Європейської організації з безпеки аеронавігації (Євроконтролю), Європейського агентства з безпеки авіації (EASA), інших міжнародних авіаційних організацій, законодавству Євросоюзу у галузі цивільної авіації; встановлюється, що нормативні документи уповноваженого органу з питань цивільної авіації приймаються та публікуються державною мовою а у разі потреби однією з мов Європейського агентства з безпеки авіації (ЕАSA). Крім того, передбачається, що авіаційні правила прийматимутися без урахування положень законів України «Про засади державної регуляторної політики у сфері господарської діяльності» та «Про стандартизацію», а оцінка відповідності об’єктів  та суб’єктів авіаційної діяльності відбуватиметься без урахування положень Закону України «Про технічні регламенти та оцінку відповідності».
Розглянувши проект, Головне управління вважає за доцільне висловити щодо його змісту наступні зауваження та пропозиції. 
1. Насамперед, слід звернути увагу на те, що Порівняльна таблиці до проекту не відповідає вимогам частини 6 статті 91 Регламенту Верховної Ради України, згідно з якою «до законопроекту про внесення змін до законів додається порівняльна таблиця, яка містить редакцію відповідних положень (статей, частин, пунктів, абзаців тощо) чинного закону та нову його редакцію з урахуванням запропонованих змін». Натомість, у Порівняльній таблиці  до проекту відсутні як чинні редакції положень законів України, так і їх нові редакції з урахуванням запропонованих змін.
Причому самі ці пропозиції включені до розділу XIX «Прикінцеві та перехідні положення» Повітряного кодексу України, що не відповідає  вимогам частини 8 статті 90 Регламенту Верховної Ради України, згідно з якими до розділу «Перехідні положення» законопроекту включаються зміни до інших законів, якщо вони необхідні для реалізації положень поданого законопроекту. Проте зміни, які у проекті пропонується внести до законів України «Про засади державної регуляторної політики у сфері господарської діяльності», «Про стандартизацію», «Про технічні регламенти та оцінку відповідності», не мають безпосереднього відношення до змін, які пропонується внести до статті 11 ПК України. У зв’язку з цим ці зміни юридично коректніше включити як окремі пункти до розділу І проекту із зміною його назви на «Про внесення змін до деяких законодавчих актів України щодо прийняття Авіаційних правил України». 
Зауважимо також на те, що запропоновані до  Закону України «Про засади державної регуляторної політики у сфері господарської діяльності» зміни мають вноситися до абзацу 8 частини 2 статті 3 цього Закону, а не до абзацу 9 цієї статті, як це пропонується у проекті.
2. Вважаємо також, що у змінах до статті 11 ПК України варто конкретизувати, яким саме актам законодавства ЄС у галузі цивільної авіації мають відповідати авіаційні правила та інші нормативні документи України у цій сфері, як це зроблено, наприклад, у статті 2 Закону України «Про ринок газу».
3. Пропозиція про можливість приймати та публікувати нормативні документи уповноваженого органу з питань цивільної авіації однією із мов Європейського агентства з безпеки авіації (ЕАSA) суперечить статті 10 Закону України «Про засади державної мовної політики», згідно з  якою акти вищих органів державної влади приймаються державною мовою і офіційно публікуються державною, російською та іншими регіональними мовами або мовами меншин. 
Узагальнюючий висновок: за результатами розгляду в першому читанні законопроект доцільно направити на доопрацювання з наступним урахуванням висловлених зауважень і пропозицій.
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